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MHUHHCTEpCTBO HAyKHU U BBICIIEro oOpazoBanus PO

o N ®dopma
VY bSHOBCKHI TOCY1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

®-Pabouast mporpaMma JUCIUIIIAHEL

1. [EJIU U 3AJJAYU OCBOEHUSI JUCLUTINHDBI

Heaun ocBOeHMS AUCHUNIIMHBI:

o pa3BUTHE HABBIKOB MHUCbMEHHOTO U YCTHOTO NiepeBoa TekctoB CMU.

o COBEpIICHCTBOBAHNE HABbIKA BECTH KOMMYHUKAIIMIO M TUCKYCCHH HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE I10
aKTyaJIbHBIM Ipo0JeMaM COBPEMEHHOM KM3HH 00I1IeCTBa, ocBeniaeMbiM B Tekctax CMU.

33[[3‘11/[ OCBOCHUA TUCHHUIIJIMHBI:

. OBJIaJICHHE OCHOBHBIMU NOHATUSIMHU IlepeBoja TekctoB CMU,;

. COBEpIICHCTBOBAHNE HABBIKOB IPHUMEHEHHsS OCHOBHBIX CIIOCOOOB Iepeiayud B IEPEeBOJE
JIEKCUYECKHUX, TPaMMaTHUYECKUX U CTUIIMCTHYECKUX ocobeHHocTei TekctoB CMU.

° COBCPHICHCTBOBAHUC HABBIKA YTCHHA, IOHUMAHUA COBPCMCHHBIX TCKCTOB CMI/I,

. pacumpenue 3amnaca o01eCTBeHHO-TTOTUTHYECKON U Ta3eTHOU JICKCUKH.

2. MECTO JUCIUIIJINHBI B CTPYKTYPE OIIOII:

Jannas yyeOnas aucruruinHa BmodeHa B paszen b1.B.JIB.01.01 OITOII nmo HampaBieHUIo
maructpatypsl 45.04.01 ®unonorus U OTHOCUTCA K BapuaTUBHON 4acTu. OcBamBaeTcsi BO 2-O0M
cemectpe 1-ro Kypca ouHOW (opMbl OO0ydeHHMSs W Oa3HpyeTcssi Ha TaKUX MPEIIIeCTBYIOIIUX
JUCHUIUIMHAX, Kak I[IpakTukym 1mo KynbType HMHOA3BIYHOTO oOmieHus, Mcropus u merononorus
¢wmnonorun, CoBpeMeHHbIE POOIEMBI (PHIIONOTHH, TEeXHOIOTHH MEXKYIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIIHA,
AkaeMuyecKoe MMCbMO M KOMMYHUKAIUS, AyTUpOBaHHE CHEIUATIbHBIX TEKCTOB, DTHOKYJIbTYpHAs
cnenuduka nepesona, [IpodeccronanbHoe TepMUHOBEACHHUE.

Jli1s 0OCBOEHUS TUCHMILIMHBI CTYACHT JOJDKEH UMETh CIIEIYIOLINE «BXOIHbIE» 3HAHUS, YMEHUS,
HaBBIKM ¥ KOMIICTCHIIUH: BJIAJIETh TAKUMHU BHJAMH PEUYCBOW JEATEIBHOCTH KaK YTCHHE, MHCHMO,
TrOBOpEHHE, ayJJUPOBaHNE Ha MTPOJABUHYTOM YPOBHE.

Pe3ynbpTarhl OCBOEHHSA NUCUUIUIMHBI OYyAyT HEOOXOAMMBI Ui JajbHEWIIero mpoiecca
o0y4yeHHss B paMKax I[O3TAamHOro (OPMHPOBAHUS KOMIIETCHUMH INPU H3YYEHUH CIEIYIOIUX
CHEeIHaTbHBIX AUCIUTUINH:

o KoruuTuBHAst TMHIBUCTHKA

e TexHOIOruM MEKKYIbTYPHBIX KOMMYHHKAUI
o BBGZ(CHI/IC B 'YMAaHHUTAPHBIC TCXHOJIOTUHN

e OCHOBBI HpO(beCCI/IOHaHbHOFO AUCKYpcCa

o Hpe,I[,HI/IHJ'IOMHaH MpaKTUKa

e [ToaroToBka K mporeaype 3alUThl U 3alIUTa
BBIITYCKHOW KBaJIM(UKAIIMOHHOW paboThI

3. INEPEYEHD IIVTAHUPYEMBIX PE3YJIBTATOB OBYYEHUA 110

JANCIHUAIIVIMHEMOAYJI10), COOTHECEHHbBIX C IINTAHUPYEMBIMH

PE3YJIBTATAMU OCBOEHHS OCHOBHOHN TPO®ECCUOHAJBHON
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMBI

Kon u HaumeHnoBanue [TepedeHs TUTAHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUCHHUS IO
peanu3yemMoin KOMIIETEHIUN JUCUHUIIIMHE (MOYJII0), COOTHECEHHBIX C MHJIUKATOpaMu
JIOCTUKEHHSI KOMIIETEH LA
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MHUHHCTEpCTBO HAyKHU U BBICIIEro oOpazoBanus PO
VY bSHOBCKHI TOCY1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

®dopma

®-Pabouast mporpaMma JUCIUIIIAHEL

IIK-1-
Braneer HaBbIKaMU
CaMOCTOSTEILHOTO

MIPOBCACHNA HAYYHbIX

HCCIICIOBAaHUH B
00J1aCTH CUCTEMBI
sI3bIKa, B cepe
KOMMYHHKAIUU
Pa3JIMYHbBIX BUJIOB

N/1-1onk1

3HaTh W aJ€KBaTHO AHAJIM3UPOBATH OCHOBHBIC SBJICHUS U
MPOLIECCHI, OTpaKaIKe (HYHKIIMOHHUPOBAHKE SI3BIKOBOTO
CTPOS U3y4aeMOr0 HMHOCTPAHHOTIO SI3bIKa

N/1-2onk1

ANlIeKBaTHO HMHTEPHPETUPOBATH OCHOBHBIC MPOSBICHUSA
B3aMMOCBSI3M SI3BIKOBBIX YPOBHEH M B3aMMOOTHOIIECHUS
IMOJCUCTEM S3BIKA

N/1-3onkl

Baanets HaBBIKAMH aJICKBaTHOT'O MIPUMEHEHHUS
MOHATUMHOTO anmnapara u3y4aeMon JTUCLUIIIIMHbI

4.

OBIIAA TPYJOEMKOCTD JUCHUIIJINHBI

4.1. O0beM IMCHUILIMHBI B 3a4eTHBIX eqnHunax (scero) _ 3 3E_

4.2. O0beM AUCHMILUIMHBI 10 BUIaM Y4eOHoii padoThl (B yacax) 1084

Bun yae6HO# paboThI

KommgectBo yacoB (hopma oOyueHus: ovHas )

Bcero no miany

B 1.4. o ceMECTpaM

1 2 3

1

2

3 4 5

KoHTakTHas
paborta
oOyJaromuxcs ¢
MIperno/iaBaTeyieM B
cooTBeTCTBUH ¢ YII

48

48

AynuropHble
3aHATHSL:

48

48

Jlexnnu
(B T.u. IIp__IT)*

CEMUHApHI U
IIPaKTUYECKH

€3aHATUSA
(B T.u. IIp_ IT)*

48

48

nabopaTopHbIe
paboThI,
HPAKTHKYMbI

(B T.u. [Ip_ ID)*

CamocrostenbHas
Pabora

60

60

dopma TEeKyIIEero
KOHTPOJI 3HAaHUU U
KOHTPOJIA
CaMOCTOSTEIIbHOMN
paboTHI:
TECTUPOBAHHUE,
KOHTp.paborTa,
KOJUIOKBUYM,

[IpoBepka u
OLICHUBAHUE
MACBMEHHOTO U
YCTHOT'O IEpEeBOJIa
tekctoB CMU

[IpoBepka u
OLICHUBAHUE
MMACbMEHHOTO U
YCTHOTO
[epeBojia TEKCTOB
CMU
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pedepart u 1p. (He
MeHee 2 BUJIOB)

KypcoBas pabora

Buaer
MIPOMEKYTOUYHOM

aTTecTanuu (3K3ameH,

3a4er)

3a4€CT

3a4€T

Bcero yacos 1o
MVCLIAIIINHE

108

108

4.3.

B cnyuae neobxooumocmu ucnonv3oeanus 8 yueOHOM npoyeccedacmudHo/UCKioYUumenbHo
OUCMAHYUOHHBIX 00PA308AMENbHbLIX MEXHOI02U 68 mabauye uepe3 cleul YKA3bl8Aemcsl
konuwecmso wacog pabomul I11C ¢ ooyuarowumucs 0ns nposedenuss 3aHamuil 8 OUCMAHYUOHHOM
gopmame ¢ npumeneruem 31eKMPOHHO20 0OVUEHUSL.

*Yacwvr IIpll no oucyuniumne ykaszwiearomcs 6 coomeemcmeuu ¢ VII, @ cuyuae, eciu
OUCYUNTUHOU NPEOYCMOMPEHO BbINOJHEHUE OMOENbHbIX JJIeMEHmMO8 padom, CEA3AHHbIX C

6yoyueti npogheccuoHanbHoU 0eamenrbHOCmb0 00Y4aAOUWUXCAL.

Conep:xanue TuCHUIIMHBI (MoayJs.) Pacnpenesienue 4acoBmo TeMaM U BUaM y4eOHO
padoThI:
dopma 00ydeHHs____ OvHas___
Buppl yueOHbIX 3aHSITHI dopma
AynuTOpHBIE 3aHATHUS 3ans TEKyIIIEro
Haspanme 5 TpaxTiuce JlaGopatop | Tus B | Camocros KOHTPOJISI
pa3/IenoB u TeM cero KHe HbIC MHTCP Te1b 3HaHUI
Jlexuuun paboTsl, aKTUB Has
3aHATHS, .
— MPaKTHKyM | HOMH pabora
bI ¢dopme
1 2 3 4 5 6 7
Paznmen 1. 50 20 30
Translation of
articles of various
types
Tema 1.1. 10 4 6 TECTHPOBAHHE
Short News , OLICHHBAHHE
Translation JoKIaza
Tema 1.2. 10 4 6 TeCTHPOBAHHE,
Translation of OLCHUBAHUE
News Reports proxiaa
Tema 1.3. 10 4 6 TeCTHPOBAHHE,
Translation of OLCHUBAHUE
Interviews ploxana
Tema 1.4. 10 4 6 TeCTHPOBAHHE,
Translation of OLCHUBAHUE
Feature Articles Inoxana
Tema 1.5. 10 4 6 TeCTHPOBAHHE,
Translation of OLCHUBAHHE
TOKJIaaa

essays
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Pasgen 2 58 28 30

Translation of

articles of various

topics

Tema 2.1. 10 4 6 TeCTHPOBAHHE,
Translation of OLICHHBAHUE
Atrticles on Politics JloKIazna
Tema 2.2. 12 6 6 TeCTUPOBaHME,
Translation of OIICHUBAHHE
Articles on Imoxana
Economy

Tema 2.3. 12 6 6 TeCTHPOBAHHE,
Translation of OLCHHBAHME
Sports Articles JlokIana
Tema 2.4. 12 6 6 TeCTUPOBaHHE,
Translation of OIlCHUBaHUE
Entertainment JloKIana
Articles

Tema 2.5. 12 6 6 TeCTUPOBAHHE,
Translation of OIlCHUBaHUE
Minor Texts of JloKiazna
Mass Media

5. COJAEPKAHUE JUCLMUIIIUHBI (MOIYJIST)
Paznen 1. Translation of articles of various types
Tema 1.1. Short News Translation
Conep:xaHue TeMbl.
Short news and its specific features. Proper names, names of the countries and their capitals, names
of geographical locations in short news. Translation of newspaper chronicle with the translation
analysis.
Tema 1.2. Translation of News Reports
Conep:xaHnue TeMbl.
General classification and linguistic peculiarities news reports. Abbreviations. Translation of
special grammatical phenomena. Translation of news reports with the translation analysis.
Translation of TV and radio news reports.
Tema 1.3. Translation of Interviews.
Conep:xxanue TeMbl.
Difficulties in translating interviews. Translation of grammatical phenomena. Translation of
interviews with the translation analysis. Translation of TV and radio interviews.
Tema 1.4. Translation of Feature Articles
Conep:xxanue TeMbl.
Words and set expressions to the topic. Complex Object. Complex Subject. In-for-Infinitive
construction. Translation of feature articles. Summary translation of feature articles.
Tema 1.5. Translation of essays
Conep:xxanue TeMbl.
Compressing information in translation of mass media texts. The notion of essay. Words and set
expressions to the topic. Translation of essays with translation analysis. Summary translation of
essays.
Paznen 2. Translation of articles of various topics
Tema 2.1. Translation of Articles on Politics
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Conep:xaHue TeMbl.

Structure and arrangement of public speech. Features of public speech. Words and set expressions
to the topic. Gerundial constructions. Translation of political texts with translation analysis.
Summary translation.

Tema 2.2. Translation of Articles on Economy

Conep:xaHnue TeMbl.

Economic terms and topical vocabulary. The ways of conveying facts in articles on economy.
Translation of economic reports with the translation analysis. Translation of press-conference on
economy.

Tema 2.3. Translation of Articles on Sports

Conep:xaHnue TeMbl.

Specific features of Sports Articles. Translation of sports vocabulary. Translation of sports rules.
The rules of translating clichés and topical vocabulary. Participial constructions. A sports
commentary. Summary translation.

Tema 2.4. Translation of Articles on Ecology

Conep:xanue TeMbl.

Topics on ecology in mass media. Technical terminology in the sphere of ecology. Interconnection
of the specifics of ecological terminology with the specifics of terminology in the sphere of
chemistry, biology, physics and oceanology.

Tema 2.5 Translation of Minor Texts of Mass Media

Conep:xanue TeMbl.

Estimation as the main function of mass media texts. Translating means of expressiveness.
Translation of grammatical phenomena of mass media: elliptical sentences.

6. TEMBI IPAKTUYECKHUX 3AHSATHA
Paznen 1. Translation of articles of various types
Tema 1.1 Short News Translation
Bomnpocel no reme.
Short news and its specific features. Proper names, names of the countries and their capitals, names
of geographical locations in short news (s 06cyxaeHus Ha 3aHATHH)
Translation of newspaper chronicle with the translation analysis (mis camocrosiTensHOTO
U3yYCHHS)
Tema 1.2. Translation of News Reports
General classification and linguistic peculiarities news reports. Abbreviations. Translation of
special grammatical phenomena (st 00CyXIeHUS Ha 3aHITHH)
Translation of news reports with the translation analysis. Translation of TV and radio news reports
(151 CaMOCTOATETHHOTO U3YUYCHNS)
Tema 1.3. Translation of Interviews.
Difficulties in translating interviews. Translation of grammatical phenomena (s o6cyxaeHus
Ha 3aHITHHN)
Translation of interviews with the translation analysis. Translation of TV and radio interviews
(I[J'IH CaMOCTOATCIBHOTO I/I3y‘-ICHI/ISI)
Tema 1.4. Translation of Feature Articles
Words and set expressions to the topic. Complex Object. Complex Subject. In-for-Infinitive
construction (asist 00Cy K IeH!s Ha 3aHSATHH)
Translation of feature articles. Summary translation of feature articles (mys camocrosiTenbHOTO
U3YYCHU)
Tema 1.5. Translation of essays
Compressing information in translation of mass media texts. The notion of essay. Words and set
expressions to the topic (s oOCyxIeHUS HA 3aHATHH)
Translation of essays with translation analysis. Summary translation of essays (mis
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CaMOCTOATECIIBHOTO I/I3y‘-I€HI/I$I)

Paznen 2. Translation of articles of various topics

Tema 2.1. Translation of Articles on Politics

Structure and arrangement of public speech. Features of public speech. Words and set expressions
to the topic. Gerundial constructions (st 0OCy KaeHUs Ha 3aHATHH)

Translation of political texts with translation analysis. Summary translation (mas
CaMOCTOSITEIILHOTO M3YUCHHS)

Tema 2.2. Translation of Articles on Economy

Economic terms and topical vocabulary. The ways of conveying facts in articles on economy (ms
00CYXK/ICHHUS HA 3aHATHH)

Translation of economic reports with the translation analysis. Translation of press-conference on
economy (uist caMOCTOSITEIIEHOTO U3YUCHHS)

Tema 2.3.Translation Articles on Sports.

Specific features of Sports Articles. Translation of sports vocabulary. Translation of sports rules. The rules
of translating clichés and topical vocabulary. Participial constructions (151 00CyX/IeHHsI Ha 3aHSATHHN)
A sports commentary. Summary translation (111 caMOCTOSITEIBHOTO U3yYEHUSI)

Tema 2.4. Translation of Articles on Ecology

Topics on ecology in mass media. Technical terminology in the sphere of ecology. (mns
0OCYXXIICHUS HA 3aHSTHH)

Interconnection of the specifics of ecological terminology with the specifics of terminology in the sphere
of chemistry, biology, physics and oceanology. (111 caMOCTOSTEILHOTO U3YyUCHHSI)

Tema 2.5. Translation of Minor Texts of Mass Media

Estimation as the main function of mass media texts. Translating means of expressiveness (ms
oOCyXXIeHHS Ha 3aH$ITI/II/I)

Translation of grammatical phenomena of mass media: elliptical sentences (s
CaMOCTOATECIIBHOTO I/I3y‘{eHI/I$I)

7. JIABOPATOPHBIE PABOTbDI, IPAKTUKYMbI

Jannblii Bug pabotsl He npeycMotper YII.

8. TEMATHKA KYPCOBbBIX, KOHTPOJIBHBIX PABOT, PE®@EPATOB

Jannblii Bug pabotel He npexycMotper YII.
9. IHHEPEYEHbB BOITPOCOB K 3AYETY

BOl'lpOCbI K 3a49€Ty

. Specifics of short news translation

. Specifics of translation of news reports

. Specifics of translation of interviews

. Specifics of translation of feature articles

. Specifics of translation of essays

. Specifics of translation of articles on politics

. Specifics of translation of articles on economy
. Specifics of translation of articles on sports

. Specifics of translation of articles on ecology
10. Specifics of minor texts of mass media
3anaHus K 3a4ery

1-10. BeimostHUTE TTEPEBOJ] TEKCTA C aHTJIMUCKOTO SI3bIKAa HAa PYCCKUH SI3BIK:

O oo ~NO Ol WN PR

10. CAMOCTOSATEJIBHASA PABOTA OBYYAIOIIIUXCHA




MHUHHCTEpCTBO HAyKHU U BBICIIEro oOpazoBanus PO
VAbSIHOBCKHUI TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET Popma
®-Pabouast mporpaMma JUCIUIIIAHEL
®opma 00ydeHus: _odHas
Haszganwue pasznenos u Bun camocrosrensHOl paboTh O6beM B ®dopma
TCM Yacax KonTpons
Tema 1. IIpopaboTka y4e0HOTO Marepuaia C 6 TECTHPOBAHME,
Short News Translation[Acmonb3oBaniem pecypcoB yUeOHO- OLICHBAHUE
METOINYECKOrO u “H(OPMAILTHOHHOTO oK7Iaa
oOecreYeHUs AUCUUILIHHBIL.
Tema 2. Translation of [[IpopaboTka yuebHOrO MaTepuana ¢ 6 [TeCTHpPOBaHUE,
News Reports KCIIOJIb30BAHUEM PECYPCOB yueOHO- OIICHUBAHNE
METOINYECKOr0 U HH(MOPMALIHOHHOTO ImoKJIaaa
oOecreYeHUs TUCIUIUIHHBIL.
Tema 3. Translation of [[IpopaboTka yuebHOro MaTepuana c 6 [TeCTHpPOBaHUE,
Interviews HCIIOJIb30BAHUEM PECYPCOB yueOHO- OIICHUBAHNE
METOAMYECKOTO M UH(POPMAIIMOHHOTO IToKJIaaa
oOecreyeHns JUCUUIUINHEL
Tema 4. [IpopaboTka yueOHOTO MaTepuaa ¢ 6 [TeCTUPOBaHUE,
Translation of Feature [McCIionb30BaHUEM PECYPCOB yUeOHO- OLICHMBaHUE
Articles METOAMYECKOTO M HH(DOPMAIIMOHHOTO ImoKJIaaa
oOecreyeHns JUCUUIUIHHEL
Tema 5. [IpopaboTka yueOHOT0 MaTepuaa ¢ 6 [TeCTUPOBAHUE,
Translation KCIIOJIb30BAHUEM PECYPCOB yueOHO- OIICHUBAHUE
of essays METONYECKOrO U MH(GOPMAIIHOHHOTO Imokmama
oOecreyeHns JUCUUIUINHEL
Tema 6. [IpopaboTka yueOHOT0 MaTepuaa ¢ 6 [TeCTUPOBAHUE,
Translation of Articles onucosnib30BaHuEM pecypcoB yueOHO- OLICHUBAHUE
Politics METOAMYECKOTO M HH(DOPMAIIMOHHOTO IToKJIaaa
oOecreYeHUs JUCHUILUIHHL
Tema 7. IIpopaboTka yueOHOro MaTepuaia ¢ 6 [TeCTUPOBaHUE,
Translation of Articles onMcHonbp30BaHKEM PECYPCOB YUeOHO- OILIEHUBaHUE
Economy METOJINYECKOT0 U MH(DOPMAIIMOHHOTO ImoKJaaa
oOecreYeHUs JUCHUILUIHHBIL
Tewma 8. [IpopaboTka yueOHOTO MaTepraa ¢ 6 [TeCTUPOBaHUE,
Translation of Sports MCTIOJIb30BaHUEM PECYPCOB YUEOHO- OILIEHUBaHUE
Articles METOJINYECKOT0 U MH(DOPMAIIMOHHOTO ImoKJaaa
oOecreyeHns! JUCHMUIUIHHEL
Tewma 9. [IpopaboTka yueOHOTO MaTepraa ¢ 6 [TeCTUPOBaHUE,
Translation of Articles onMcHonbp30BaHKEM PECYPCOB YUEOHO- OILIEHUBaHUE
Ecology METOJINYECKOT0 U MH(DOPMAIIMOHHOTO ImoKJaaa
oOecIeueHUs JUCITUILTHHEL.
Tema 10. [IpopaboTka yueOHOTO MaTepuaa ¢ 6 [TECTUPOBAHUE,
Translation of Minor  |HCITOJIb30BaHUEM PECYPCOB yueOHO- OLICHUBAHUE
Texts of Mass Media [METOAMYECKOTO ¥ MH(POPMALIOHHOTO ImoKJaaa
oOecIeueHUs JUCITUTUTHHEL.
Htoro 60
11. YYEBHO-METOANYECKOE U UH®OPMAIIMOHHOE
OBECIIEYHEHUEAUCIHUIIJINHBI
a) Chnumcok  pekoMeHIyeMOH  JIUTepaTypbl
OCHOBHAS:

1) T'aneeB b. T. Ynurtaem aHrino-amepukanckyro mpeccy: Anrauiickuii s3eik B CMU (Mass Media
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English) / b. T. 'anees ; 'aneeB b. T. - Ya : BI'TIY umenu M. Akmyiisl, 2016. - 416 c. BHGHHorp
JIOCTyIIHA B KapTouke KHUTH, Ha caiiTe DbC Jlaub. - Knura u3 koutekuuu BI'TTY umenn M. Akmysist

- SI3blko3HaHue u JuTeparypoBeneHue. - Pexum gocrynma: OBC "Jlawp"; mns  aBTOpU3MP.
nosib3oBareneit. - ISBN 978-5-87978-844-0. KonuuecTso: 0

2) DKCIUIMKAIlUsl arpecCMd MpH TEePeBOJAC MYOJUIIMCTHYCCKUX TEKCTOB  MOJUTHYCCKOU
HarnpasieHHoctu / FO. B. [Ipusanora, M. 10. Heuenypenko, C. P. banysu [u np.] ; 1O. B. [IpuBanoga,
M. 1O. Heuenypenko, C. P. banysu [u ap.]. - Taraapor : M3parensctBo FOkHOTO (henmepanbHOro
ynupepcuteta, 2015. - 85 c¢. - Kuura Haxogutcsa B npemuym-Bepcun DbC [IPR BOOKS. - Tekcr. -
Becbk cpok oxpaHBI aBTOPCKOTO TpaBa. - AJICKTPOHHBIA. - OnekTpoH. maH. (1 daiim). - URL:
http://www.iprbookshop.ru/78720.html. - Pexum mgoctyma: D5C IPR BOOKS; mus aBTOpH3mp.
nosab3oBarenei. - ISBN 978-5-9275-1861-6. Konunuectso: 0

AOINOJITHUTECJ/IbHAA:

1) Jlareimes JI. K. Texnonorus nepesosa : yueonuk u npaktukym / JI. K. Jlateimes, H. FO. Ceeposa.
- 4-e u3n. ; mep. u nmom. - Mocksa : IOpaiit, 2024. - 263 c. - (Bsicmiee obpazoBanue). - URL:
https://urait.ru/bcode/535901 . - Pexxum poctyna: DiieKTpoHHO-0nOMoTeyHas cucrema FOpaiit, s
aBTOpH3. osib3oBaTenei. - ISBN 978-5-534-00493-9 : 1119.00. Konuuectso: 0

2) Practice communication skills in English: Mass Media in Modern Society : yae6HOe mocobue /
K. A. Koporkux, U. FO. Kouenikosa, JI. JI. lleByenko ; cocraButenu: K. A. Koporkux, U. 1O.
Kouemikoga, JI. JI. lleBuenko. - bapuayn : AnTaiickuii rocyapCTBEHHBIH IeJarornyeckui
yHuBepcurteT, 2017. - 157 c. - Kuura Haxonutes B npemuym-Bepcuu ObC IPR BOOKS. - Tekcr. -
["apanTupoBanHblii cpok pazmerienus B ObC 1o 07.01.2026 (aBTonposoHranus). - 3J1eKTPOHHBIH. -
OnekrpoH. aaH. (1 ¢aiin). - URL: http://www.iprbookshop.ru/102708.html. - Pexxum noctyma: 95C
IPR BOOKS; nyst aBTopusup. nosin3oparenei. - ISBN 978-5-88210-865-5. Konmuectso: 0

yueOHo-MeToan4eckas (paspadorannas HIIP, peanusyrommmu OIIOIT BO):

1)  Coxonosa U. H. [TepeBox TeKCTOB cpeacTB MaccoBoi nH(Gopmaruu : Metoauueckue yKa3anus
UL caMOCTOsITeNTbHON paboThl cryaeHToB 1 kypca @JIMCulIK UMO Yal'V, oOyuaromuxcs mo
HaIpaBJICHUIO MOATOTOBKH Maructpatypsl 45.04.01 «®Dwumonorus» / U. H. Cokomnosa. - 2023. -
HeonyomukoBanusiii  pecypc. - URL: http:/lib.ulsu.ru/MegaPro/Download/MObject/15110. -
Pexum nocryna: ObC Yal'V. - Tekcr : anextponHsid. Konnuectso: 1

CortacoBaHo:

I'maBHbIi GnOMHOTEKAPD

v g
otzaena odcyxuBanus nons3osateneid Hb Ynl'y /_CTa,Z[OJ'ILHI/IKOBa I[.P. / M% /

6) IlporpamMHoe o0ecnieueHue

1. CIIC Koncynbrant [lmtoc

2. Cucrema «AnTumiaruat.BY3»

3. OC Microsoft Windows

4. MicrosoftOffice 2016

5. «MoitOduc CrannapTHBII»

B) IIpodeccuonanbubie 0a3bl JAHHBIX, HHGOPMALMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMbI

1. Dy1eKTPOHHO-0UOJINOTEYHbIE CHCTEMBI:

1.1. lludposoit oOpazoBarenbHbIil pecypc [PRsmart : sanekrponHo-OnbnIMoTeuHas cucrema :
caiit / OOO Kommnanus «Aii [Tu Ap Menuay. - Caparos, [2024]. — URL: http://www.iprbookshop.ru.
— Pexxum noctymna: ajist 3apeructTpup. nosib3oBareneil. - TeKCT : 3IeKTPOHHBIM.

1.2. O6pasosarensuas miatrpopma FOPAUT : o6pasoBaTenbHBIl pecype, EKTpOHHAs
6ubmmorexa : caiir / OO0 DnextporHoe nsgarensctBo «FOPAMTY. — Mocksa, [2024]. - URL:
https://urait.ru . — Pexxum goctymna: Juis 3aperucTpup. MoJb30BaTeNei. - TeKCT : 2JIeKTPOHHBIH.

21.05.2024r.
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MHUHHCTEpCTBO HAyKHU U BBICIIEro oOpazoBanus PO

o N ®dopma
VY bSHOBCKHI TOCY1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

®-Pabouast mporpaMma JUCIUIIIAHEL =
1.3. ba3a manHbIX «OnekTpoHHas Oubnmorexa TexHuueckoro BY3a (OBC «KoncynpTant
CTYJICHTa») : AJIEKTPOHHO-OmOnmoTreuHas cucrema : calt / OOO «llomurexpecypc». — Mockaa,
[2024]. — URL: https://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x. — Pexxum mocTyna: 1ist 3aperucTpup.
oJIb30BaTeneil. — TeKCT : AIEeKTPOHHBIN.

1.4. KoHcynbpTaHT Bpava. DJIEKTPOHHAS] MEIUIIMHCKAs OMOIMOTeKa © 0a3a JaHHBIX : CaWT /
OOO «Bpicmias 1mKojda OpraHu3alldd M YIOPaBJICHUA 3JpaBOOXpaHeHHeM-KOMIUIEKCHBIN
MEIUIIMHCKUI KoHcanTuHr». — Mocksa, [2024]. — URL: https://www.rosmedlib.ru. — Pexum
JOCTyMa: JIJIsl 3apETUCTPUP. Mosib3oBaresneil. — TeKCT : 31eKTpOHHBIN.

1.5. bosbmas MeqUITMHCKAst OMOIMOTEKA : AJEKTPOHHO-0MOIMoTeuHas cucrema : caidt / OO0
«bykam». — Tomck, [2024]. — URL: https://www.books-up.ru/ru/library/ . — Pesxxum goctyma: s
3apPETUCTPUP. MOJIb30BaTENEH. — TEKCT : JIEKTPOHHBIN.

1.6. OBC Jlans : anekTpoHHO-0MOIMoTeyHas cucreMa : cailt / OO0 DbC «Jlanp». — CaHKT-
[TerepOypr, [2024]. — URL: https://e.lanbook.com. — Pexum moctyma: uist 3aperucTpup.
nosb30BaTesen. — TeKCT : 2JIEKTPOHHBIMN.

1.7. OBC Znanium.com : 35eKTpoHHO-OnbIMoTeyHas cucrema : cat / OO0 «3HaHUyMY. -
Mockga, [2024]. - URL: http://znanium.com . — Pesxum gocTyma : yist 3aperucTpUp. MOJIb30BaTeIICH.
- Tekcr : 3neKTpOHHBIM.

2. Koncyastantllinwc [DnektpoHHslil pecypc]: cmpaBouyHas mpaBoas cuctema. / OO0
«KoncynpranT [nroc» - DnektpoH. naH. - Mocksa : Koncynsrantliroc, [2024].

3. eLIBRARY.RU: Hayunas osnektpoHHas Oubmmuortexka : caiit / OOO «Hayunas
Onekrponnas bubmmoreka». — Mocka, [2024]. — URL: http://elibrary.ru. — Pexxum noctyna : mis
aBTOpU3. NOJIb30BATENIEN. — TEKCT : AIEKTPOHHbIN

4. @enepanbHasi rocygapcrBeHHasi uHGopmanuoHHasi cucrema «HanmonanbHas
JIeKTPOHHAs OMOJIHOTEKA» : dIIEKTPOHHast oubmmoreka : caidt / ®I'BY PI'b. — Mocksa, [2024]. —
URL: https://H30.pd. — Pexum noctyna : ans nosnb3oBareneil HaydHoM OuOmmoreku. — Tekcr :
JJIEKTPOHHBIN.

5. Poccuiickoe odpa3zoBanme : penepanbubiii mopran / yapeautenb GI'AY «OULTO». —
URL: http://www.edu.ru. — TekcT : 2IeKTpOHHBIH.

6. DaexkTpoHHass oubauoTeuyHasi cucrema Yal'y : Monyns «DneKTpoHHas OMOIMOTEKa»
ABUC Mera-ITPO / OO0 «/lara Dxcnpecc». — URL: http://lib.ulsu.ru/MegaPro/Web. — Pexum
JI0CTyMa : JUIs [10JIb30BaTeseil HaydHol OnOnMMoTeKu. — TEeKCT : 3JIeKTPOHHBIM.

CortacoBaHo: VC)
Wmxenep Beaymmii  /  Illypenxo 10.B. / S / 21.05.2024r.
TomknocTh cotpyanuka YUATT [3%10) l@luch nata

12 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUITJIMHBbI
J11s mpoBeieHus 3aHATHI NCIIOJIb3YETCs CIeAYIOlee MaTepHallbHO-TEXHUUECKOEe 00ecrieueHue:

Aynuropus -320. AyauTopust [UIst IPOBEICHUS JIEKIHOHHBIX, CEMUHAPCKHX H 432017, YapsHOBCKas
NPaKTHYECKUX  3aHATHH, TEKYIIEro KOHTPOJIL UM MPOMEXYTOUHOU 00macTh, T. YIIBSIHOBCK, -
aTTeCTalMU,IPYIIIOBBIX U UHIMBHIYAIbHBIX KOHCYJIBTAIIUH. H JXee3Ho10poXKHBIH, yiI.
Kommnexr [IEPEHOCHOTO MYJIbTUMEIUITHOTO 00opyI0BaHUS: HOyTOYK, | Habepexnas p. CBusrn,
MyJITUMEAMIHBIA TPOEKTOpP, IKpaH, akycTHyeckue KonoHku.Wi-Fi ¢ moctymom k | Ne 106--1 koprmyc

cetu Unarepret, D1OC BC (58)

Aynuropus -201. Ayautopust Uist IPOBEICHUS JIEKIIHOHHBIX, CEMUHAPCKHX 432017, YapstHOBCKast
NPaKTHYECKUX  3aHATHH, TEKYIIero KOHTPOJII M [POMEXYTOUHOMH 00macTh, T. YIIBSIHOBCK, -
aTTEeCTAlMU,IPYIIIOBBIX U UHIMBHIYAIbHBIX KOHCYJIBTAIIUH. H JXee3Ho10pOXKHBIH, yiI.
12 nepcoHanbHBIX KOMIIBIOTEPA,BUAECONIPOEKTOP,3KPaH Hab6epexnas p. Cusry,
HaCTeHHBIN,TeJIeBHU30p,MapkepHas  pocka.Wi-Fi ¢ pgoctymom k  cetn Ne 106--1 xopmyc
«Uutepret»,DUOC, D5C (103)
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MHUHHCTEpCTBO HAyKHU U BBICIIEro oOpazoBanus PO
VY bSHOBCKHI TOCY1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

®dopma

®-Pabouast mporpaMma JUCIUIIIAHEL

Aynutopus -317. AyauTopus Ui MPOBEACHUS JEKIIMOHHBIX, CCMHUHAPCKUX H
NPaKTHYeCKUX  3aHATHUH, TEKYIIEro KOHTPOJII M MPOMEXYTOYHOMH
aTTECTAIMU,TPYIIOBBIX U UHIMBHIYATIbHBIX KOHCYJIbTAIUH.

TB manens,DVD meep, Wi-Fi ¢ mocrynom k cetn «AuTepreT, SUOC, 3BC.

432017, YiapssHOBCKas
00macTh, T. YIIBSIHOBCK, P-
H JKene3HonopoKHBIH, yII.
Habepexnas p. Cusru,
Ne 106--1 xopmyc

(50)

Yumaneuvtii  3an  Hayunou Oubauomexu (ayoumopus 237) ¢ 30HOH Ui
camoctostenbHoN pabotsr, Wi-Fi ¢ moctymom x DUOC, DBC. Aynuropwus
YKOMITJICKTOBaHA CIICIHATN3UPOBaHHON MeOenpto Ha 80 MoCagovHBIX MeCcT H
OCHAIIIeHa KOMITBIOTEPHOH TeXHHUKOHU ¢ moctynoM K cetn «UHTepHEeT», DUOC, OBC,
9KpaHoM u npoekropom [Inomans 220,39 kB.M.

VYibsiHOBCKast 06J1aCTh, T.
VBsSHOBCK, yII.
HaGepexHast pexn
Causiry, 1. 106 (kopmyc
1), momemienne Nel25

Yuebnas ayoumopus 230 nns camoctosiTensHOM paboTel cTymeHtoB, Wi-Fi ¢
poctynom k OMOC, O3OBC. KomnbroTepHbli Kiacc, YKOMIUIEKTOBAHHBIN
CHeLUaIN3UPOBAaHHONH MeOenplo Ha 32 I0CaZoYHBIX MECT M TEXHHYECKHMH
cpeactBamMu o0yuenust (16 mepcoHaNBHBIX KOMIBIOTEPOB) C TOCTYIIOM K CETH
«Uutepuet», DMOC, OBC. ITnomanp 93,51 kB.M.

VYibsiHOBCKast 06J1acTh, T.
VIbsSHOBCK, YII.
HaGepexHast pexkn
Causiry, 1. 106 (kopmyc
1), momenienue Nel 14

Vuebnas ayoumopus 226 mis camocrtositensHoit paboTel crymeHroB, Wi-Fi ¢
pocrynom k OMHOC, 3BbC. KoMOblOTEpHBIH KJACcC, YKOMIUIEKTOBAaHHBIM
CIEIUAIN3UPOBaHHON MeOenpto Ha 15 TOocamodHBIX MECT M TEXHHYECKUMH
cpenctBamMu  o0yuyeHus (10 mepcOHANBHBIX KOMIBIOTEPOB), KOMUPOBAILHBIMHU

VYibsiHOBCKast 061aCTh, T.
VIbsSHOBCK, YII.
Habepexnas pexu
Causiry, 1. 106 (kopmyc

amnmnapaTtaMu, IpUHTEPAMHU, CKaHEpaMH, MePeIUIeTHON MalIuHOH, JAMHHATOPOM,
JIBIPOKOJIOM, OpOIIIOPOBINUKOM ¢ JocTynoM k cetu «MHteprer», SUOC, 3bC.
ITnomans 80,06 kB.M.

1), momemenue Nel16

bubnuoepapuueckuti omoen nayunou oubnuomexu (ayoumopusi 2245) ¢ 30HOM Iis
camocTostenpHOi pabotsr, Wi-Fi ¢ moctymom k DUOC, DBC. Ayautopus
YKOMILJIEKTOBaHa CIICLHAIN3UPOBAaHHON MeOenpl0 Ha 7 TMOCaJo4YHBIX MecTa H
OCHAILlEHa KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOH ¢ foctynoM k cetd «MuTepruer», JUOC, 3BC.
ITnomans 53,88 kB.M.

VapsiHOBCKast 0071aCTh, T.
VBbsSHOBCK, YII.
Habepexnas pexu
Csusiry, 1. 106 (kopmyc
1), momemnienne Nel19

Omoen obcnyaxcusanus Hayunou Oubnuomexu (ayoumopus 316) ¢ 30HON st
camocrostenbHoit pabotel, Wi-Fi ¢ moctynom x DUOC, DBC. Ayaurtopus
YKOMIUIEKTOBaHa CIEUUaIN3upoBaHHOH Mebenpio Ha 10 mocagouHbIX MecTa H
OCHAILlEHa KOMIIBIOTEPHON TeXHUKOH ¢ foctynoM K cetu «utepuer», SUOC, SBC.
ITnomans 31,68 kB.M.

VYibstHOBCKast 00J1acTh, T.
VY ABSHOBCK, YL
Habepexnas pexu
Ceusrn, n. 106 (xopmyc
1), momenienune Ne78

13. CHEHHUAJIBHBIE YCJIOBUSA [JI51 OBYYAIOIIUXCA
C O'PAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMMU 310POBbSA
B cnyuae Heo6x01MMOCTH, 00yJarOIIUMCS U3 YUCIIA JIUI C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU

37I0pOBBs (1O 3asBJIICHUIO O0YYaIOIIEroCs)) MOTYT MpeJiaratbCsi OJHU W3 CICAYIOMUX BapHAHTOB
BOCTIPUATHS UHPOPMALIMH C YUETOM MX MHIUBUAYAIBHBIX ICUXO(PU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH:

— JUI JIMI] C HApYIICHUSMHU 3pEHUs: B IIe4aTHON popme yBennueHHbIM mpudrom; B hopme
3JIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTa; B (hopme ayanodaiina (mepeBoj yueOHbIX MaTepHalioB B ayauodopmar);
B medaTHOW ¢(opMe Ha s3bike bpailist; HHIUBUAyalbHbIE KOHCYJIBTAllMM C IPHUBJICYCHUEM
TH(i)HOCYpHOHepeBOJILH/IKa; HHAUBUAYAJIbHBIC 3a1aHUA U KOHCYJIbTalluH,

— IS JIUI] ¢ HapyLIEeHUSAMH CllyXa: B Me4aTHoW ¢opme; B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA;
BHUJACOMATCpHAIIbI C CY6TI/ITpaMI/I; UHAWBUOYAJIbHBIC KOHCYJIbTallun (¢ IMPUBJICYCHUEM
CYpJIOTIEpEBOIUMKA; UHANBUIYAIbHBIE 3a7JaHNs U KOHCYJIbTALlUY;

— JUI JIMI] ¢ HAapYIIEHUSIMU OMOPHO-/ABUTaTEIbHOIO anrmapaTa: B ne4yaTHou ¢opme; B popme
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa; B (popme aynnodaiisia; MHINBUIYAIbHBIC 3a/IaHHs M KOHCYJIbTAIUH.

PazpaboTtunk

_JIo1eHT Kad. aHrimiickoi muHrBucTuky U nepesoga MMO_ Coxonosa ML.H.

noonucs Q0JIHCHOCHTD ()00



